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A|	 Sicherheitshinweise A|	 Safety instructions A|	 Avis de sécurité

GEFAHR
Gefahr bedeutet, dass bei Nichtbeachtung Lebens- 
gefahr besteht, schwere Körperverletzungen oder 
erhebliche Sachschäden auftreten können.

DANGER
Danger means that non-observance may cause 
risk of life, grievous bodily harm or heavy material 
damage.

DANGER
Danger signifie que de la non observation des 
consignes peut entraîner un risque mortel ou des 
dommages matériels importants.

B|	 Beschreibung B|	 Description B|	 Description

C|	 Technische Daten C|	 Technical Data C|	 Données techniques

C1|	Anschlussbild 
Connection diagram 
Raccordements

C2|Prinzipbild 
Principle diagram 
Schéma de principe
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Temperaturkonverter zum Anschluss von bis zu vier unter-
schiedlichen Widerstands-Temperatursensoren in Zweileiter-
technik mit einer Auflösung in 0,1 Kelvin. Die Adressierung 
der vier Temperatursensoren erfolgt über vier M-Bus-Adres-
sen nach M-Bus Norm DIN EN 1434-3. Die Temperaturum-
rechnung erfolgt direkt im Gerät. Der Temperaturkonverter 
belegt vier werkseitig fest eingestellte M-Bus-Adressen. Je 
Kanal kann eine von elf hinterlegten Temperatursensorkennli-
nien mit dem M-Bus Konfigurationstool (www.metz-connect.
com) eingestellt oder der Widerstandswert direkt übermittelt 
werden.
Der Leitungslängenabgleich erfolgt über einen dem Tempera-
tureingang zugeordneten Taster.
Die Werkseinstellung: - 30 ° C bis + 130 ° C / PT1000
Geeignet zur dezentralen Montage auf Tragschiene TH35 
nach IEC 60715 in Elektroverteilern.

Temperature converter to connect up to four different 
resistance temperature sensors in dual cable technology with 
a resolution in 0.1 K. The addressing of the four temperature 
sensors is done via four M-Bus addresses according to 
M-Bus standard DIN EN-1434-3. The temperature is directly 
converted in the device. The temperature converter occupies 
four clear M-Bus addresses specified by the manufacturer. 
It is possible to set for each channel one of eleven stored 
temperature sensor characteristics with the M-Bus 
configuration tool (www.metz-connect.com) or to transmit 
the resistance value directly.
The cable length compensation is done with the push-button 
assigned to the respective temperature input.
The factory setting is: -30 ° C to + 130 ° C / PT1000.
Suitable for decentralized mounting on DIN TH35 rail 
according to IEC 60715 in electrical distribution cabinets.

Convertisseur de température pour raccorder au maximum 
quatre capteurs de température à résistance différents en 
technique deux conducteurs avec une résolution de 0,1 
kelvin. L’adressage des quatre capteurs de température 
est effectué via quatre adresses M-Bus selon la norme 
M-Bus DIN EN 1434-3. La conversion de la température 
est effectuée directement dans l’appareil. Le convertisseur 
de température occupe quatre adresses M-Bus préréglées 
en usine. Il est possible de régler pour chaque canal un 
des onze caractéristiques de capteur de température avec 
l’outil de configuration M-Bus (www.metz-connect.com) 
ou de transmettre la valeur de résistance directement. La 
compensation des longueurs de câble est effectuée avec le 
bouton-poussoir assigné à l’entrée de température. 
Le réglage standard est : de – 30  C à + 130  C / PT1000.
Convient au montage décentralisé sur rail DIN TH35 selon IEC 
60715 dans des répartiteurs électriques.

Auswählbare Kennlinien	
Sensor (-30 °C bis 130 °C)	 PT100, PT500, PT1000,
		  Ni100, Ni1000, NTC1k8, 	
		  NTC10k, NTC20k,KTY10
Sensor (0 °C bis 400 °C)	 PT100, PT1000
R-Widerstandswert	 Index=1 (alle Sensoren)

Protokoll	 M-Bus
Busschnittstelle	 Zweidrahtbus
Übertragungsrate	 300 Bit/s, 2400 Bit/s und 	
		  9600 Bit/s
	Werkseinstellung	 2400 Bit/s
Betriebsspannung	 24 V DC (SELV)
Stromaufnahme	 50 mA DC
Eingänge	 4 x Temperatureingang 
		  (siehe auswählbare 
		  Kennlinien oder 
		  Widerstandseingang 
		  40 – 4 MOhm)
Anzeige	 LED grün
Abmessungen B x H x T	 50 x 69,3 x 60 mm
Gewicht	 ca. 70 g
Temperaturbereich Betrieb	 -10 °C bis 50 °C
Temperaturbereich Lagerung	 -20 °C bis 70 °C
Schutzart Gehäuse / Klemmen	 IP40 / IP20

Selectable characteristics	
Sensor (-30 °C to 130 °C)	 PT100, PT500, PT1000, 	
		  Ni100, Ni1000, NTC1k8, 	
		  NTC10k, NTC20k, KTY10
Sensor (0 °C to 400 °C)	 PT100, PT1000
Resistance value	 index = 1 (all sensors)

Protocol	 M-Bus
Bus interface	 two-wire bus
Transmission rate	 300 Bit/s, 2400 Bit/s and 	
		  9600 Bit/s
	Default setting	 2400 Bit/s
Operating voltage	 24 V DC (SELV)
Current consumption	 50 mA DC
Inputs	 4 x temperature input 
		  (see selectable  
		  characteristics or resistance 	
		  input 40 to 4 MOhm)
Display	 LED green

Dimensions (W x H x D)	 50 x 69.3 x 60 mm
Weight	 approx. 70 g
Operating temperature range	 -10 °C to 50 °C
Storage temperature range	 -20 °C to 70 °C
Ingress protection  
for housing / terminal blocks	 IP40 / IP20

Caractéristiques à sélectionnés	
Capteur (de -30 °C à 130 °C)	 PT100, PT500, PT1000, 	
		  Ni100, Ni1000, NTC1k8, 	
		  NTC10k, NTC20k, KTY10
Capteur (de 0 °C à 400 °C)	 PT100, PT1000
Valeur de résistance R	 Index = 1  
		  (tous les capteurs)
Protocole	 M-Bus
Vitesse de transmission	 de 300 bit/s, 2400 Bit/s et	
		  9600 bit/s
	Configuration d‘usine	 2400 Bit/s
Tension de service	 24 V CC (SELV)
Consommation électrique	 50 mA CC
Entrées	 4 x entrée de température 
		  (voir courbes pouvant être 
		  sélectionnées ou entrée de 
		  résistance 40 – 4 MOhm)
Affichage	 DEL vert
Dimensions L x H x P	 50 x 69,3 x 60 mm
Poids	 env. 70 g
Plage de température de service	 de -10 °C à 50 °C
Plage de température de stockage	de -20 °C à 70 °C
Indice de protection  
boîtier/ borniers 	 IP40 / IP20

•	110562:          	 Raccordement avec borniers à vis
•	11056270:	 Raccordement avec borniers à ressort 	

	 (Push-In)

•	110562:        Anschluss mit Schraubklemmen
•	11056270:    Anschluss mit Federkraftklemmen (Push-In)

• 110562:	 Connection with screw type terminal blocks
•	11056270:     Connection with spring clamp terminal blocks  

	 (push-in)

E|	 Montage & Demontage E|	 Mounting & dismounting E|	 Montage & démontage

•	Zum Einbau in Elektroverteiler oder Kleingehäuse
E1	 Das Gerät kann auf eine Tragschiene TH35 nach 

IEC 60715 aufgerastet werden. 
E2	 Zur Demontage Entriegelungshebel mit einem  

Schraubendreher  lösen und Gerät nach vorne  
abheben .

•	Die Zugänglichkeit des Geräts zum Betreiben, Prüfen,  
Besichtigen und Warten muss sichergestellt sein.

•	Suitable for installation in electrical distribution cabinets or 
small electrical enclosures.

E1	 The device can be snapped on a rail TH35 according to  
IEC 60715. 

E2	 For dismounting release the unlocking lever with a 
screwdriver  and remove the device to the front .

•	The device has to be accessible for operating, testing,  
inspection and maintenance.

•	Se monte aux répartiteurs électriques ou petits boîtiers.
E1	 L‘appareil peut être encliqueté sur un rail TH35 selon 

IEC 60715. 
E2	 Pour démonter débloquer le levier de déblocage avec un 

tournevis  et retirer l‘appareil vers l‘avant .
•	L‘accès à l‘appareil pour service, contrôle, inspection et 

entretien doit être assuré.

E|

E1 E2



D1	Préparation du câble pour raccordement de l‘appareil 
Dénuder les fils de 8 mm. 
Poser des embouts appropriés sur les fils multibrins: 
• Borniers à vis max. 2,5 mm² 
• Borniers à ressort max. 1,5 mm²

Variante a) Raccordement de l‘appareil avec borniers à vis
D2	Voir page 1, C1| raccordements et C2| schéma de 

principe. 
Insérer les fils dans les contacts respectifs et les fixer 
avec un tournevis.

Variante b) Raccordement de l‘appareil avec borniers à 
ressort

D3	Voir page 1, C1| raccordements et C2| schéma de 
principe. 
Les fils monobrin et les fils multibrins avec embouts  
peuvent être directement insérés. Insérer le fil droit et 
le presser jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche dans le ressort. 
Pour les fils flexibles sans embout, appuyer sur le levier 
de commande orange à l‘aide d‘un tournevis plat lors de 
l‘insertion du fil.

D4	Pour débloquer le fil insérer un tournevis plat dans le  
contact levier de commande orange, jusqu‘à ce que le  
ressort s‘ouvre et retirer le fil. 

D1	Cable preparation for device connection 
Strip wires by 8 mm. 
Put on appropriate wire end sleeves to stranded wires: 
• Screw type terminal blocks max. 2,5 mm² 
• Spring clamp terminal blocks max. 1,5 mm²

Variant a) Device connection with screw type terminal 
blocks

D2	See page 1 C1| connection diagram and 
C2| principle diagram. 
Insert the wires into the respective contacts and fix 
them with a screw driver.

Variant b) Device connection with spring clamp terminal 
blocks

D3	See page 1 C1| connection diagram and 
C2| principle diagram. 
Solid wires and stranded wires with end sleeves can be 
directly pushed-in. Insert the wire straightly and press 
until the wire snaps into the spring. For flexible wires 
without end sleeves, press the orange operating lever 
with a flat-bladed screwdriver when inserting the wire.

D4	To release the wire enter a flat-bladed screwdriver into 
the orange operating lever until the spring opens and 
pull out the wire.

D1	Kabelvorbereitung Geräteanschluss 
Adern 8 mm abisolieren. 
Litzenleiter mit passender Aderendhülse versehen: 
• Schraubklemme max. 2,5 mm² 
• Federkraftklemme max. 1,5 mm²

Variante a) Geräteanschluss bei Schraubklemme
D2	Für Anschluss siehe Seite 1, C1 | Anschlussbild und 

C2 | Prinzipbild. 
Adern in die entsprechende Klemmenöffnung einführen 
und mit Schraubendreher fixieren.

Variante b) Geräteanschluss bei Federkraftklemme
D3	Für Anschluss siehe Seite 1, C1 | Anschlussbild und 

C2 | Prinzipbild.  
Volldrähte und Litzenleiter mit Aderendhülsen können  
direkt gesteckt werden. Draht gerade einführen bis 
der Draht in die Feder einrastet. Bei flexiblen Drähten 
ohne Aderendhülsen beim Einführen den orangen 
Betätigungshebel mit einem Schlitz-Schraubendreher 
drücken.

D4	Zum Lösen des Drahtes Schlitz-Schraubendreher in den 
orangen Betätigungshebel drücken bis die Feder öffnet, 
dann Draht herausziehen.

D|

D1

D3 D4

D2

8 mm

DANGER
Risk of death by electric shock!
Switch off all electrical power supply before 
starting work on energized parts.

DANGER
Danger de mort par choc électrique !
Avant toute intervention sur des pièces  
conductrices, mettre des lignes électriques hors 
tension.

D|	 Vorbereitung und Anschluss D|	 Preparation and Connection D|	 Préparation et Raccordement

GEFAHR
Lebensgefahr durch Stromschlag!
Vor Arbeiten an stromführenden Teilen elektrische 
Leitungen spannungsfrei schalten.

 variant b)

 variant a)

 variant b)

max. 2,5 mm²

HINWEIS / NOTE / NOTICE
Zusätzliche Informationen, Dokumenta- 
tionen und das M-Bus Konfigurations-Tool 
stehen zum Download unter  
www.metz-connect.com bereit. 

Additional information, documentations and 
the M-Bus configuration tool are available as 
download at  
www.metz-connect.com
 
Des informations et documentations 
supplémentaires ainsi que l‘outil de 
configuration M-Bus sont disponibles pour  
téléchargement à  
www.metz-connect.com

WARNUNG
Für die Montage, Inbetriebnahme und den Einsatz 
des Geräts sind die jeweils länderspezifisch gültigen 
Arbeitsschutz-, Unfallverhütungs- und Sicherheits- 
bestimmungen einzuhalten und Folgendes zu 
beachten:
•	Facharbeiter oder Installateure werden darauf 

hingewiesen, dass sie sich vor der Installation 
oder Wartung der Geräte vorschriftsmäßig ent-
laden müssen.

•	Montage-, Wartungs- und Installationsarbei-
ten an den Geräten dürfen grundsätzlich nur 
durch qualifiziertes Fachpersonal durchgeführt 
werden.

•	Qualifiziertes Fachpersonal im Sinne dieser 
Anleitung sind Personen, die mit den beschrie-
benen Geräten vertraut sind und über eine 
ihrer Tätigkeit entsprechenden Qualifikation 
verfügen. 

•	Ausschließlich unbeschädigte Ware verwenden.

WARNING
Follow the applicable country-specific safety at 
work rules, the regulations for the prevention of 
accidents and safety regulations when mounting, 
bringing into service and using the device and 
observe the following:
•	Technicians and/or installers are informed that 

they have to electrically discharge themselves as 
prescribed before installation or maintenance of 
the devices.

•	Only qualified personnel is allowed to do 
mounting, maintenance and installation work 
on the devices.

•	Qualified personnel in the sense of these 
instructions are persons who are well versed in 
the use and installation of such devices and who 
possess the necessary qualification for their job.

•	Use only undamaged goods.

AVERTISSEMENT
Pour le montage, la mise en service et l‘utilisation 
de l‘appareil il faut respecter les règlements en 
vigueur selon le pays concernant la protection au 
travail, la prévention des accidents et la sécurité et 
de respecter aussi les avis suivants :
•	Des travailleur qualifiés ou installateurs sont 

avertis qui‘il est nécessaire de se décharger 
correctement de l‘électricité avant d‘installer ou 
d‘entretenir l‘appareil.

•	Seul du personnel qualifié est autorisé à 
effectuer le montage et l‘installation, voir 
paragraphe personnel qualifié.

•	Du personnel qualifié au sens de ces instructions 
sont des personnes qui sont familiers avec 
les appareils décrits et dont le qualifications 
professionnelles sont en rapport avec leur 
travail.

•	Utiliser exclusivement des produits non 
endommagés.

http://www.metz-connect.com
http://www.metz-connect.com
http://www.metz-connect.com
http://www.metz-connect.com
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G| G|	Leitungslängen-Kompensation 
Abgleich per Taster in 3 Schritten

F|	 Beschreibung der Software F|	 Software description F|	 Description du logiciel

G|	Cable length compensation 
compensation by push-button in 3 steps

G|	Compensation des longueurs de câbles 
Equilibrage en 3 étapes par bouton-poussoir

Der Leitungslängenabgleich kann auch einfach und ohne Soft-
ware mit den frontseitigen Tastern erfolgen. 
Es wird ein handelsüblicher Widerstand (RX) im Bereich von 
ca. 100 Ohm bis ca. 1 kOhm benötigt. Die höchste Genau-
igkeit für die Leitungslängen-Kompensation kann man mit 
einem Widerstand (RX) im Bereich von 100 Ohm erreichen.
Achtung! 
Die nachfolgenden Schritte G1 bis G3 müssen hintereinander 
durchgeführt werden. Wird der Ablauf unterbrochen, muss 
mit Schritt G1 neu begonnen werden.

•	Versorgungsspannung an das Modul anklemmen. 
Power LED (des Moduls)	 AN 

G1	Erster Tastendruck 
Mit dem ersten Tastendruck wird der Kanal ausgewählt, 
der kompensiert werden soll und der Kompensierungsvor-
gang eingeleitet. Am Gerät erscheint folgende Anzeige: 
Zugeordnete Kanal-LED (T1-T4) 	blinkt langsam 
Jetzt wird der Referenz-Widerstand ohne Leitung direkt 
angeklemmt (z.B. an 1+/1-).

G2	Zweiter Tastendruck 
Mit dem zweiten Tastendruck wird der angeschlossene  
Widerstand (RX) sofort gemessen und zwischengespei-
chert. Am Gerät erscheint folgende Anzeige: 
Zugeordnete Kanal-LED (T1-T4) 	blinkt schneller 
Jetzt wird der Referenz-Widerstand mit Leitung ange-
klemmt (z.B. an 1+/1-). 
Nach dem Anschließen ca. 1 s warten. Dann weiter mit 
Schritt G3.

G3	Dritter Tastendruck 
Mit dem dritten Tastendruck wir der angeschlossene 
Widerstand (RX+RL) gemessen. Anschließend wird der 
Leitungswiderstand (RL) berechnet, welcher der Leitungs-
längen-Kompensation entspricht. Dieser wird nullspan-
nungssicher im Modul gespeichert. Am Gerät erscheint 
folgende Anzeige: 
Zugeordnete Kanal-LED (T1-T4)	AUS 
Jetzt wird der Sensor mit Leitung angeklemmt  
(z.B. an 1+/1-). 

•	Die Prozedur ist für jeden Kanal einzeln durchzuführen. Die 
Installation der Hardware ist nun beendet.

Voraussetzungen
Damit Sie ein M-Bus Modul erfolgreich parametrieren können, 
müssen folgende Voraussetzungen erfüllt sein:
•	Schnittstellenumsetzer RS232 auf M-Bus (physikalische An-

passung der unterschiedlichen Strom-/Spannungspegel).
•	Zur Parametrierung darf jeweils nur ein Gerät am M-Bus 

angeschlossen sein!
•	Ein M-Bus Programm welches die Byte-Eingabe von M-Bus 

Telegrammen ermöglicht (Custom-Strings).

Besonderheiten
Das 4-Kanal M-Bus-Modul unterstützt 4 Sekundär- und 4 
Primäradressen. 
Wollen Sie bei einem 4-Kanal M-Bus-Modul die kanalrele-
vanten Parameter einstellen, müssen diese über die jeweilige 
Sekundäradresse angesprochen werden. Haben Sie bereits ei-
gene Primäradressen den jeweiligen Kanäle zugewiesen, dann 
können Sie natürlich auch die entsprechenden Primäradressen 
zum Ansprechen der jeweiligen Kanäle verwenden.
Achtung: Wenn Sie die Sekundäradressen in M-Bus-Modulen 
ändern wollen, dann dürfen Sie nie 2x die gleiche Sekundär-
kennung vergeben!

Standard-Antwort
Das REQ_UD2 Telegramm wird vom M-Bus Modul beantwor-
tet. Inhalt sind 6 Datensätze.

Datensatz-Informationen
1:	 Gemessener Widerstand 
2:	 Korrekturwert  
	 (Widerstand der Zuleitungen zum Messfühler) 
3:	 Berechneter Temperaturwert, entsprechend der  
	 ausgewählten Kennlinie 
4:	 Sensorkennung  
	 (d.h. T-Fühlertyp lt. Betriebsanleitung 0 - 11) 
5:	 Korrekturwert (Konstante) Temperatur +/-6,2°,  
	 als Offset zum berechneten Temperaturwert 
6:	 Stromausfall-Flag

Einige Beispiele
Diese Telegramme „arbeiten“ auf Basis der Primäradressierung. 
Die Primäradressen müssen vorher dem Modul zugewiesen 
worden sein!
Beim 4-Kanal M-Bus-Modul kann auch die Adresse 254 ver-
wendet werden, aber vorher ist das entsprechende 
„Submodul 1-4“ per Select-Telegramm auszuwählen, welches 
dann mit der Adresse 254 korrespondiert.
Sensor-Kennung 3 schreiben am MBus-ID: 1 
73 01 51			   *C, A, CI Feld 
41 FC 03 70 79 54 00 03	 Custom-String
 
Sensor-Kennung 6 schreiben am MBus-ID: 1 
73 01 51			   *C, A, CI Feld 
41 FC 03 70 79 54 00 06	 Custrom-String
 
T-Offset + 0.5 Grad MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Feld 
41 E7 FA 00 05		  Custrom-String
 
T-Offset -0.5 Grad MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Feld 
41 E7 FA 00 FB		  Custom-String
 
T-Offset Clear MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Feld 
41 E7 FA 07		  Custom-String
 
R-Offset 4.0 Ohm an MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Feld 
41 FC 03 6D 68 4F FA 00 28	 Custrom-String
 
Clear R-Offset an MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Feld 
41 FC 03 6D 68 4F FA 07	 Custrom-String

Die entsprechende Sensor-Kennung entnehmen Sie bitte nach-
folgender Tabelle:

Requirements
The following requirements are necessary for a successful  
parameterization of a M-Bus module:
•	Interface converter RS232 on M-Bus (physical adaption of 

the different current and voltage levels).
•	Only one device is allowed to be connected at the M-Bus for 

parameterization!
•	A M-Bus program that allows the byte input of M-Bus  

telegrams (Custom-Strings).

Special features
The 4-Channel M-Bus module supports 4 secondary and 4 
primary addresses. 
To set the channel relevant parameters at a 4-channel M-Bus 
module they have to be addressed by the respective secondary 
address. If you have already assigned the respective channels 
with your own primary addresses; you can of course use these 
primary addresses to address the respective channels.
Attention: If you want to change the secondary addresses in 
M-Bus modules never assign the same secondary ID twice!

Standard answer
The REQ_UD2 telegram is answered by the M-Bus module. It 
contains 6 data sets.

Data set information
1:	 Measured resistance 
2:	 Correction value  
	 (resistance of the supply lines to the sensor) 
3:	 Calculated temperature value according to the selected  
	 characteristic curve 
4:	 Sensor ID (that is the temperature sensor type according to  
	 user manual 0 - 11) 
5:	 Correction value (constant) temperature +/-6.2°,  
	 as offset to the calculated temperature value 
6:	 Power failure flag

Some examples
These telegrams “work“ on the basis of the primary address. 
The primary addresses have to be assigned to the module prior 
to that!
The address 254 can be used with the 4-Channel M-Bus 
module, but first the respective “submodul 1-4“ has to be 
selected by Select-Telegram; this can then communicate with 
the address 254. 
Sensor ID 3 write to MBus-ID: 1 
73 01 51			   *C, A, CI Field 
41 FC 03 70 79 54 00 03	 Custom-String
 
Sensor ID 6 write to MBus-ID: 1 
73 01 51			   *C, A, CI Field 
41 FC 03 70 79 54 00 06	 Custrom-String
 
T-Offset + 0.5 degree MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Field 
41 E7 FA 00 05		  Custrom-String
 
T-Offset -0.5 degree MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Field 
41 E7 FA 00 FB		  Custom-String
 
T-Offset Clear MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Field 
41 E7 FA 07		  Custom-String
 
R-Offset 4.0 Ohm to MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Feld 
41 FC 03 6D 68 4F FA 00 28	 Custrom-String
 
Clear R-Offset to MBus-ID: 4 
73 04 51			   *C, A, CI Field 
41 FC 03 6D 68 4F FA 07	 Custrom-String
 

Please take the respective sensor IDs from the chart below:

Exigences
Pour le paramétrage d‘un module M-bus il faut répondre aux 
exigences suivantes :
•	Convertisseur d‘interface RS232 sur M-bus (adaption  

physique des niveaux différents de courant et de tension).
•	Un seul appareil peut être raccordé au M-bus pour le  

paramétrage !
•	Un logiciel M-bus permettant l‘entrée d‘octets de  

télégrammes M-bus (Custom-Strings).

Particularités
Le module M-bus à 4 canaux supporte 4 adresses secondaires 
et 4 adresses primaires. 
Pour régler les paramètres des canaux d‘un module M-bus à 4 
canaux il faut les adresser par l‘adresse secondaire respective. 
Si vous avez déjà affecté vos propres adresses primaires aux 
canaux il est aussi possible d‘utiliser ces adresses primaires 
pour adresser les canaux respectifs. 
Attention : Si vous voulez changer les adresses secondaires 
dans des modules M-bus il ne faut jamais utiliser deux fois la 
même adresse !

Réponse standard
Le télégramme REQ_UD2 est répondue par le module M-bus. Il 
contient 6 paquets de données.

Informations des paquets de données
1 :	 Résistance mesurée 
2 :	 Valeur de correction  
	 (résistance des alimentations aux capteurs) 
3 :	 Valeur de température calculée selon le caractéristique  
	 choisi 
4 :	 Identifiant du capteur  
	 (c‘est-à-dire type du capteur de température selon le  
	 mode d‘emploi 0 à 11) 
5 :	 Valeur de correction (constante) température +/-6,2°,  
	 en tant que valeur de décalage à la valeur calculée. 
6 :	 Flag de coupure de courant

Quelques exemples
Ces télégrammes « travaillent » sur la base de l‘adressage  
primaire. 
Ces adresses primaires sont à affectées au module auparavant !
On peut aussi utiliser l‘adresse 254 au module M-bus à 4  
canaux, mais avant cela il faut choisir le « Submodul 1-4 »  
correspondant par Select-Telegram qui va ensuite  
communiquer avec l‘adresse 254.
Identifiant du capteur 3 écrire à l‘ID du MBus : 1 
73 01 51			   *champ C, A, CI 
41 FC 03 70 79 54 00 03	 Custom-String
 
Identifiant du capteur 6 écrire à l‘ID du MBus : 1 
73 01 51			   *champ C, A, CI 
41 FC 03 70 79 54 00 06	 Custrom-String
 
T-Offset + 0.5 degrée MBus-ID : 4 
73 04 51			   *champ C, A, CI 
41 E7 FA 00 05		  Custrom-String
 
T-Offset -0.5 degrée MBus-ID : 4 
73 04 51			   *champ C, A, CI 
41 E7 FA 00 FB		  Custom-String
 
T-Offset Clear MBus-ID : 4 
73 04 51			   *champ C, A, CI 
41 E7 FA 07		  Custom-String
 
R-Offset 4.0 Ohm à l‘ID du MBus : 4 
73 04 51			   *champ C, A, CI 
41 FC 03 6D 68 4F FA 00 28	 Custrom-String
 
Clear R-Offset à l‘ID du MBus: 4 
73 04 51			   *champ C, A, CI 
41 FC 03 6D 68 4F FA 07	 Custrom-String

Prière de prendre les identifiants de capteur respectifs du 
tableau ci-dessous :

Cable length compensation can easily be done without soft-
ware by means of the push-buttons on the front. 
A standard resistance (RX) in the range of about 100 Ohm to 
1 kOhm is needed. This highest precision for the cable length 
compensation can be achieved with a resistance (RX) in the 
range of 100 Ohm. 
Attention! 
The following steps G1 to G3 have to be carried out one after 
another. If the process is interrupted you have to restart with 
step G1.

•	Connect the supply voltage to the module. 
Power LED (of the module)	 ON 

G1	First key stroke 
The first key stroke selects the channel to be compensated 
and starts the compensation process. The device indicates 
the following:  
Assigned channel LED (T1-T4) 	 flashes slowly 
Now the reference resistance is directly connected without 
cable (for example to (1+/1-).

Second key stroke 
The connected resistance (RX) is immediately measured 
and temporarily stored with the second key stroke. The 
device indicates the following: 
Assigned channel LED (T1-T4) 	 flashes faster 
Now the reference resistance with cable is connected (for 
example to 1+/1-). 
Wait about 1 s after connection. Then continue with step 
G3.

G2	Third key stroke 
The connected resistance (RX+RL) is measured with the 
third key stroke. Then the cable resistance (RL) is caculated 
that corresponds to the cable length compensation. This 
value is stored zero voltage safe in the module. The device 
indicates the following: 
Assigned channel LED (T1-T4)	 OFF 
Now the sensor with cable is connected (for example to  
1+/1-). 

•	This procedure has to be done for each channel separately. 
Now the installation of the hardware is completed.

La compensation des longueurs de câbles est aussi possible 
sans logiciel par les boutons-poussoirs sur le front du module. 
Il faut une résistance standard (RX) dans la plage de 100 Ohm 
à environ 1 kOhm. La plus grande précision pour la compen-
sation des longeurs de câbles est obtenue avec une résistance 
(RX) dans la plage de 100 Ohm.
Attention ! 
Il faut effectuer les étapes G1 à G3 l‘une après l‘autre. Si la 
procédure est interrompue il faut recommencer par étape G1.

•	Raccorder la tension d‘alimentation au module. 
Power LED (du module)	 Marche 

G1	Premier actionnement du bouton 
Le canal à compenser est choisi avec le premier actionne-
ment du bouton et la procédure de compensation com-
mence. Affichage au module : 
DEL du canal respectif (T1-T4)	 clignote lentement 
Maintenant raccorder directement la résistance de  
référence sans câble (par ex. aux contacts 1+/1-).

Deuxième actionnement du bouton 
La résistance raccordée (RX) est immédiatement mesurée 
et enregistrée avec le deuxième actionnement du bouton. 
Affichage au module : 
DEL du canal respectif (T1-T4)	 clignote plus vite 
Maintenant raccorder la résistance de référence avec câble 
(par ex. aux contacts 1+/1-). 
Attendre environ 1 s après le raccordement. Continuer 
avec l‘étape G3.

G2	Troisième actionnement du bouton 
La résistance raccordée (RX + RL) est mesurée par le  
troisième actionnement du bouton. Ensuite, la résistance 
du câble (RL) est calculée qui correspond à la compensation  
des longueurs de câbles. Cette valeur est enregistrée de 
manière permanente au module. Affichage au module : 
DEL du canal respectif (T1-T4)	 ARRET 
Raccorder maintenant le capteur avec câble  
(par ex. aux contacts 1+/1-). 

•	Il faut effectuer la procédure séparément pour chaque canal. 
Maintenant l‘installation du matériel est terminée. 

T1

T2

T3

T4

LED

IUS0: Typ Sensor-Name Bemerkung

0 40 - 4 M Ohm Keine Konfiguration möglich, 
da keine Temperaturkennlinie

1 PT100

2 PT500

3 PT1000

4 NI100

5 NI1000

6 NTC1k8

7 NTC10k

8 NTC20k

9 KTY10

10 PT100 0 - 400 °C

11 PT1000 0 - 400 °C

IUS0: Typ Sensor name Note

0 40 - 4 M Ohm No configuration possible, 
no temperature characteristic

1 PT100

2 PT500

3 PT1000

4 NI100

5 NI1000

6 NTC1k8

7 NTC10k

8 NTC20k

9 KTY10

10 PT100 0 - 400 °C

11 PT1000 0 - 400 °C

IUS0 : Type Nom du capteur Remarque

0 40 à 4 M Ohm Pas de configuration 
possible parcequ‘il n‘y a 
pas de caractéristique de 
température

1 PT100

2 PT500

3 PT1000

4 NI100

5 NI1000

6 NTC1k8

7 NTC10k

8 NTC20k

9 KTY10

10 PT100 0 à 400 °C

11 PT1000 0 - 400 °C


